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Art. 361 à 363 Art. 361 tot 363

Supprimer ces articles. Deze artikelen doen vervallen.

Justification Verantwoording

Les articles concernés lèvent une taxe de 0,10 euros/T CO2 sur
les quotas CO2 prévus dans le cadre du commerce des droits
d'émission de gaz à effet de serre.

Deze artikelen voeren een retributie in van 0,10 euro per
ton CO2 op de CO2-quota vastgesteld in het kader van de handel in
emissierechten van broeikasgassen.

Cette taxe ne doit pas voir le jour, et ce pour plusieurs raisons : Deze retributie heeft geen reden van bestaan en wel hierom :

1. La principale raison est que la taxe envisagée frappe à
nouveau le secteur industriel, alors que :

1. De voornaamste reden is, dat de ontworpen retributie
opnieuw de industrie treft ofschoon :

— le secteur industriel est déjà touché par des mesures de
réduction (les entreprises alimentent en outre le fonds KYOTO par
le biais de la cotisation fédérale sur l'électricité);

— de industrie reeds getroffen wordt door beperkende maat-
regelen (de bedrijven storten bovendien in het KYOTO-fonds via
de federale bijdragen op de elektriciteit);

— aucune mesure efficace, notamment au niveau de la fiscalité,
ne touche le secteur du transport alors que ce dernier représente
environ 20% des émissions et que celles-ci sont en croissance.

— geen enkele werkzame maatregel onder meer op het vlak
van de fiscaliteit de vervoersector treft hoewel deze verantwoorde-
lijk is voor zowat 20% van de emissies en dat percentage blijft
toenemen.
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On peut donc supposer que la finalité de ce nouvel impôt est
purement financière et qu'elle n'aura pas l'impact environnemental
que pourrait avoir l'application d'un plan complet et cohérent de
réduction des émissions de CO2.

Men mag er dus redelijkerwijze van uitgaan dat het doel van die
nieuwe belasting van zuiver financiële aard is en dat die geen
enkele invloed heeft op het leefmilieu zoals dat zou kunnen met
een alomvattend en samenhangend plan tot vermindering van de
CO2-emissies.

2. La mesure est en contradiction avec l'option européenne qui
est de mettre en place un système de commerce des droits
d'émission plutôt qu'un régime de taxation.

2. Deze maatregel staat haaks op de Europese keuze om veeleer
een systeem van handel in emissierechten op te zetten dan een
retributieregeling in te voeren.

3. Comme le relève le Conseil d'État, la taxe empiète sur les
compétences régionales dans la mesure où elle provoque une
allocation de quotas à titre onéreux.

3. Zoals de Raad van State opmerkt tast deze retributie de
bevoegdheden van de gewesten aan omdat hij leidt tot het
toekennen van quota onder bezwarende titel.

Clotilde NYSSENS.

No 44 DE MME DURANT Nr. 44 VAN MEVROUW DURANT

Art. 115bis (nouveau) Art. 115bis (nieuw)

Insérer un article 115bis, rédigé comme suit : Een artikel 115bis (nieuw) invoegen, luidende :

«Art 115bis.— § 1er. Il est institué auprès du Fonds
un Conseil consultatif du risque de l'amiante, com-
posé :

« Art. 115bis. — § 1. Bij het Fonds wordt een
Adviesraad asbestrisico opgericht, bestaande uit :

1. d'un président, nommé par le Roi sur proposi-
tion du ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions;

1. een voorzitter, die door de Koning wordt
benoemd op voordracht van de voor Volksgezondheid
bevoegde minister;

2. d'un représentant du ministre ayant les Affaires
sociales dans ses attributions;

2. een vertegenwoordiger van de voor Sociale
Zaken bevoegde minister;

3. d'un représentant du ministre de la Justice; 3. een vertegenwoordiger van de minister van
Justitie;

4. d'un représentant du ministre ayant le bien-être
au travail dans ses attributions;

4. een vertegenwoordiger van de voor het welzijn
op het werk bevoegde minister;

5. de deux membres désignés par le comité de
gestion du Fonds des maladies professionnelles;

5. twee leden die worden aangewezen door het
Beheerscomité van het Fonds voor de beroepsziekten;

6. de deux membres désignés par le comité général
de gestion de l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité;

6. twee leden die worden aangewezen door het
Algemeen Beheerscomité van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering;

7. de deux représentants nommés par le ministre
ayant la Santé publique dans ses attributions, sur
présentation d'associations actives dans la représen-
tation des victimes de l'amiante.

7. twee vertegenwoordigers die worden benoemd
door de voor Volksgezondheid bevoegde minister; de
benoemingen geschieden op voordracht van vereni-
gingen die asbestslachtoffers vertegenwoordigen.

§ 2. La commission consultative a pour mission de
donner, d'initiative ou à la demande du ministre ayant
la Santé publique dans ses attributions, des avis :

§ 2. De Adviesraad heeft tot taak op eigen initiatief
dan wel op verzoek van de voor Volksgezondheid
bevoegde minister adviezen uit te brengen :

— sur l'application de la présente loi; — over de toepassing van deze wet;

— sur la prévention des risques de l'amiante et la
réparation de ses effets nocifs.

— over de preventie van asbestrisico's en het
herstel van de schadelijke gevolgen ervan.

§ 3. Les membres de la commission consultative
sont nommés pour un terme de cinq ans, renouvelable.

§ 3. De leden van de Adviesraad worden benoemd
voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar.

La commission consultative établit son règlement
d'ordre intérieur.

De Adviesraad legt zijn huishoudelijk reglement
vast.
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Le Roi fixe le montant des émoluments et jetons de
présence des membres de la commission consulta-
tive. ».

De Koning bepaalt het bedrag van de bezoldigingen
en het presentiegeld van de leden van de Advies-
raad. ».

Justification Verantwoording

Il est intéressant d'utiliser les compétences, l'expérience et les
infrastructures du FMP pour gérer le fonds amiante mais puisque
le fonds amiante vise à indemniser l'ensemble des victimes de
l'amiante, on sort du champ d'analyse des dossiers habituels et des
critères restreints du FMP.

Het ware interessant gebruik te maken van de bevoegdheden, de
ervaring en de infrastructuur van het Fonds voor de Beroeps-
ziekten (FBZ) om het asbestfonds te beheren, maar aangezien dat
fonds beoogt alle asbestslachtoffers schadeloos te stellen, wordt
afgeweken van het onderzoeksveld van de gebruikelijke dossiers
en van de beperkte criteria van het FBZ.

Il importe dès lors que les décisions d'indemnisation soient
prises par une commission spécifique qui soit un organe collégial
indépendant du FMP et que cette commission soit elle-même
encadrée par un comité d'avis, un conseil consultatif, qui associe
les partenaires sociaux mais également d'autres « forces vives »,
notamment des associations de victimes.

Het is derhalve van belang dat de beslissingen tot schadeloos-
stelling worden genomen door een specifieke commissie, met
name een collegiaal orgaan, dat niet afhangt van het FBZ. Die
commissie moet zelf worden begeleid door een adviescomité, in
de vorm van een adviesraad, waarin niet alleen de sociale partners,
maar ook andere dynamische krachten, meer bepaald de slacht-
offerverenigingen, zitting hebben.

Les partenaires sociaux seront représentés par le biais de
membres désignés par le comité de gestion du Fonds des maladies
professionnelles. Le comité général de gestion de l'Institut national
d'assurance maladie invalidité pourra présenter d'autres « forces
vives », par exemple les mutualités. Les associations de victimes
doivent aussi avoir leurs représentants.

De sociale partners zullen vertegenwoordigd zijn via leden die
worden aangewezen door het Beheerscomité van het Fonds voor
de Beroepsziekten. Het Algemeen Beheerscomité van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering kan andere
dynamische krachten, bijvoorbeeld de ziekenfondsen, aandragen.
Ook de slachtofferverenigingen moeten vertegenwoordigd zijn.

No 45 de MME DURANT Nr. 45 VAN MEVROUW DURANT

Art. 118 Art. 118

Compléter cet article par les points 4o et un 5o,
rédigés comme suit :

Dit artikel aanvullen als volgt :

« 4o d'un cancer du larynx ou du poumon provoqué
par l'amiante

« 4o larynxkanker of longkanker die door asbest is
veroorzaakt;

Le cancer du larynx ou du poumon est réputé
provoqué par l'amiante lorsque la victime a été
exposée au risque de l'amiante, selon les critères
définis par le Roi, sur proposition du conseil consul-
tatif du Fonds. Une évaluation de l'adéquation de ces
critères sera réalisée par le Conseil consultatif du
Fonds, au moins un an après l'entrée en vigueur de la
présente loi;

Larynxkanker of longkanker wordt geacht door
asbest te zijn veroorzaakt wanneer het slachtoffer
werd blootgesteld aan asbest, volgens de door de
Koning op voorstel van de Adviesraad van het Fonds
vastgestelde criteria. Ten minste één jaar na de
inwerkingtreding van deze wet moeten die criteria
door de Adviesraad van het Fonds op hun gelijk-
waardigheid worden getoetst;

5o d'autres maladies dont il est démontré qu'elles
sont causées de façon déterminante par une exposition
à l'amiante. ».

5o andere ziekten waarvan is aangetoond dat zij
met zekerheid zijn veroorzaakt door blootstelling aan
asbest. ».

Justification Verantwoording

Il ne peut être toléré que ne soient pas indemnisées les
personnes atteintes de cancers du larynx ou du poumon provoqués
par l'amiante tout en considérant bien sûr que des critères
déterminant que ces cancers ont un lien avec une exposition à
l'amiante devront être rencontrés.

Dat de personen met door asbest veroorzaakte larynx- of
longkanker niet zouden worden vergoed, kan niet door de beugel.
Het spreekt echter vanzelf dat criteria moeten worden vastgesteld
om na te gaan of er een verband is tussen die vormen van kanker
en de blootstelling aan asbest.

La littérature scientifique internationale reconnaît le caractère
carcinogène d'un produit lorsqu'il existe une corrélation statistique
suffisante entre l'exposition à ce produit et l'apparition de cancers.

In de internationale wetenschappelijke literatuur wordt een
product als kankerverwekkend erkend wanneer een voldoende
statistisch verband bestaat tussen de blootstelling aan dat product
en het optreden van kanker.
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Par exemple, l'exposition à l'amiante est corrélée à un risque
accru de cancer du larynx et du poumon, ce qui justifie d'ailleurs
que ces maladies soient reprises sur la liste des maladies
professionnelles. Mais ces cancers sont également corrélés au
tabagisme, actif ou passif. Il est reconnu que l'exposition à
l'amiante a un effet multiplicateur du risque causé par le tabac.

Zo staat de blootstelling aan asbest in correlatie met een
verhoogd risico op larynx- en longkanker, waardoor die ziekten
trouwens met recht en reden worden opgenomen in de lijst van de
beroepsziekten. Die vormen van kanker staan echter eveneens in
correlatie met (actief of passief) rookgedrag. Erkend wordt dat de
blootstelling aan asbest het risico op rokerskanker met vele malen
doet toenemen.

Il est proposé qu'en ce qui concerne le cancer du larynx et du
poumon, qui figurent sur la liste des maladies professionnelles, la
victime bénéficie de l'intervention du Fonds si elle remplit les
critères qui seront déterminés par le Roi, suite à un avis du conseil
consultatif du Fonds.

Met betrekking tot larynx- en longkanker, die op de lijst van de
beroepsziekten staan, wordt voorgesteld het slachtoffer te laten
vergoeden door het Fonds, als het voldoet aan de door de Koning,
op grond van een advies van de Adviesraad van het Fonds, vast te
stellen criteria.

Ces critères peuvent être différents de ceux admis par le Fonds
des maladies professionnelles car ces derniers impliquent une dose
d'exposition qui ne se rencontre pratiquement que chez des
travailleurs exposés intensivement et pendant une longue durée
aux poussières d'amiante. Les victimes dites « paraprofessionnel-
les » ainsi que les victimes environnementales de l'amiante ne
rempliront généralement pas les critères prévus. La comparaison
internationale tend à montrer que les critères belges sont plus
restrictifs que ceux admis dans d'autres pays. Une évaluation de
l'adéquation de ces critères devra être réalisée après un an de
fonctionnement du Fonds.

Die criteria kunnen afwijken van de criteria die het Fonds voor
de Beroepsziekten hanteert, aangezien de laatstgenoemde criteria
uitgaan van een blootstellingsdosis die bijna uitsluitend voorkomt
bij werknemers die intensief en gedurende lange tijd werden
blootgesteld aan asbeststof. Meestal voldoen de zogenaamde
« paraprofessionele » slachtoffers en de milieuslachtoffers van
asbest niet aan de in dat verband bepaalde criteria. Uit de
vergelijking op internationaal gebied blijkt dat de in België
gehanteerde criteria strikter zijn dan die welke andere landen
gebruiken. De gelijkwaardigheid van die criteria zal één jaar na de
oprichting van het Fonds moeten worden geëvalueerd.

Enfin, d'autres maladies peuvent être reconnues comme étant
liées à l'amiante et il importe qu'elles puissent d'office donner droit
à indemnisation dès que le lien est prouvé.

Tot slot is het mogelijk dat nog andere ziekten worden erkend
als asbestgerelateerde ziekten, en het is van belang dat zij direct
ambtshalve recht kunnen verlenen op schadeloosstelling zodra het
verband is aangetoond.

No 46 de MME DURANT Nr. 46 VAN MEVROUW DURANT

Art. 120 Art. 120

Compléter le § 1er par ce qui suit : Paragraaf 1 van dit artikel aanvullen als volgt :

« La victime atteinte d'un mésothéliome peut de-
mander qu'un tiers au maximum de cette indemnité
soit payé en capital. Pour la conversion de l'indemnité
en capital, il est fait usage du barème utilisé pour la
conversion en capital des rentes revenant aux victimes
d'accidents du travail, tel que prescrit par la loi sur les
accidents du travail du 10 avril 1971. ».

« Slachtoffers met een mesothelioom kunnen ver-
zoeken dat ten hoogste één derde van die vergoeding
in kapitaal wordt uitbetaald. Voor de omrekening van
de vergoeding in kapitaal wordt een beroep gedaan op
de tarieflijsten die worden gebruikt voor de omreke-
ning in kapitaal van de renten waarop de slachtoffers
van arbeidsongevallen recht hebben, zoals bepaald bij
de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971. ».

Justification Verantwoording

L'espérance de vie d'une personne chez qui se déclare un
mésothéliome est de quelques mois seulement. Il est dès lors,
proposé qu'un tiers au maximum de cette rente puisse être payé
sous forme de capital. Dans ce cas, le montant total de la rente sera
évalué en fonction de l'espérance de vie moyenne des personnes
(en bonne santé) de même sexe en Belgique.

De levensverwachting van een persoon bij wie een mesothe-
lioom wordt vastgesteld, bedraagt slechts enkele maanden. Der-
halve wordt voorgesteld dat ten hoogste één derde van die rente in
de vorm van kapitaal kan worden uitbetaald. In dat geval zal het
totale bedrag van de rente worden geëvalueerd op grond van de
gemiddelde levensverwachting van (in goede gezondheid verke-
rende) personen van hetzelfde geslacht in België.

Cette possibilité n'existe pas en matière de maladie profession-
nelle. Elle existe par contre en matière d'accidents du travail, et il
est d'ailleurs proposé de se servir des tables de capitalisation
utilisées dans ce secteur. Le paiement en capital permet à la
victime de bénéficier d'une somme d'argent immédiatement
disponible, soit pour réaliser un projet professionnel ou adapter
son environnement de vie à son état de santé, soit pour adoucir les
derniers instants d'une vie raccourcie.

Voor beroepsziekten is niet in die mogelijkheid voorzien, maar
wél voor arbeidsongevallen; men stelt overigens voor gebruik te
maken van de kapitalisatietabellen die in die sector worden
gehanteerd. Door de uitbetaling in kapitaal krijgt het slachtoffer
onmiddellijk een geldsom ter beschikking, om professioneel een
en ander te verwezenlijken of zijn leefomgeving aan te passen aan
zijn gezondheidstoestand, dan wel om zijn vervroegde levenseinde
te verzachten.
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No 47 DE MME DURANT Nr. 47 VAN MEVROUW DURANT

Art. 120 Art. 120

Remplacer le § 2 proposé comme suit : Paragraaf 2 van dit artikel vervangen als volgt :

« § 2. Si la victime décède des suites d'une maladie
visée à l'article 115, il est alloué à celui ou ceux qui
ont supporté ses frais funéraires une indemnité unique
de 1 000 euros.

« § 2. Indien het slachtoffer ingevolge een in
artikel 115 bedoelde ziekte overlijdt, wordt aan wie
de uitvaartkosten van de betrokkene op zich heeft of
hebben genomen, een eenmalige schadeloosstelling
van 1 000 euro toegekend.

Si la victime décédée n'était pas indemnisée par le
FMP, Il est alloué aux membres de la famille du défunt
une indemnité correspondant aux montants ci-après :

Indien het overleden slachtoffer niet door het Fonds
voor de Beroepsziekten schadeloos werd gesteld,
wordt de gezinsleden van de overledene een schade-
loosstelling toegekend die overeenstemt met de vol-
gende bedragen :

1o 10 000 euros : 1o 10 000 euro :

— à l'épouse ou à l'époux; — aan de echtgeno(o)te;

— au partenaire cohabitant; — aan de samenwonende partner;

— à l'enfant cohabitant; — aan het samenwonende kind;

2o 7 500 euros au parent cohabitant; 2o 7 500 euro aan de samenwonende ouder;

3o 5 000 euros à l'enfant qui vit de façon auto-
nome;

3o 5 000 euro aan het zelfstandig levende kind;

4o 3 750 euros au parent non cohabitant. 4o 3 750 euro aan de niet-samenwonende ouder.

Les personnes qui démontrent que la victime
contribuait de façon significative à leur sécurité
d'existence peuvent prétendre à une allocation an-
nuelle égale à :

De personen die aantonen dat het slachtoffer op
significante wijze tot hun bestaanszekerheid bijdroeg,
kunnen aanspraak maken op een jaarlijkse tegemoet-
koming die gelijk is aan :

1o 3 000 euros, en ce qui concerne le conjoint visé
à l'article 12 de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail;

1o 3 000 euro, voor de echtgenoot zoals bedoeld in
artikel 12 van de Arbeidsongevallenwet van 10 april
1971;

2o 3 000 euros à la personne avec qui la victime
formait un ménage de fait, pouvant être assimilée au
conjoint;

2o 3 000 euro aan de persoon met wie het slacht-
offer een feitelijk gezin vormde, en die met de
echtgenoot kan worden gelijkgesteld;

3o 1 500 euros par enfant, en ce qui concerne les
enfants qui faisaient partie du ménage de la victime,
ou dont celle-ci était attributaire ou allocataire des
allocations familiales; cette allocation est payée tant
que l'enfant ouvre le droit aux allocations familiales;
elle est toutefois viagère si l'enfant est atteint d'un
handicap ouvrant le droit à l'allocation de remplace-
ment de revenus, prévue par la loi du 27 février 1987
relative aux allocations aux personnes handicapées;

3o 1 500 euro per kind voor de kinderen die deel
uitmaakten van het gezin van het slachtoffer, dan wel
voor de kinderen voor wie dat slachtoffer rechtheb-
bende of bijslagtrekkende was wat de kinderbijslag
betrof; die tegemoetkoming wordt betaald zolang het
kind recht geeft op kinderbijslag; de tegemoetkoming
is evenwel levenslang zo het kind lijdt aan een
handicap die recht geeft op de toekenning van een
vervangingsinkomen, zoals is bepaald bij de wet van
27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen
aan personen met een handicap;

4o 2 000 euros par personne, en ce qui concerne les
père et mère;

4o 2 000 euro per persoon voor de vader en
moeder;

5o 1 000 euros par personne, en ce qui concerne
les autres personnes; l'intervention est limitée à la
durée, appréciée par la commission d'indemnisation,

5o 1 000 euro per persoon voor de andere betrokke-
nen; de tegemoetkoming is beperkt tot de door de
tegemoetkomingscommissie vastgestelde tijdsspanne,
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durant laquelle la sécurité d'existence de ces
personnes aurait dépendu de façon significative de
la victime.

tijdens welke het bestaan van die betrokkenen op
significante wijze van het slachtoffer zou hebben
afgehangen.

Si la victime décédée était indemnisée par le FMP,
ces indemnités sont diminuées du montant des
indemnités versées par le FMP à certains ayants
droits.

Indien het overleden slachtoffer schadeloos was
gesteld door het Fonds voor de Beroepsziekten,
worden die tegemoetkomingen afgetrokken van het
bedrag dat het Fonds voor de Beroepsziekten aan
bepaalde rechthebbenden stort.

Les indemnités et allocations visées aux articles 9 à
12 sont liées à l'indice des prix à la consommation et à
l'évolution du bien-être, selon les mêmes modalités
que les indemnités accordées en vertu des lois sur la
réparation des maladies professionnelles, coordon-
nées le 3 juin 1970. Les montants précités sont
rattachés à l'indice du mois précédent la date d'entrée
en vigueur de la présente loi. ».

De in de artikelen 9 tot 12 bedoelde schadeloos-
stellingen en tegemoetkomingen zijn onderworpen aan
het indexcijfer der consumptieprijzen en zijn wel-
vaartsvast volgens dezelfde nadere regels als die
welke gelden voor de schadeloosstelling voor de
beroepsziekten, overeenkomstig de op 3 juni 1970
gecoördineerde wetten betreffende de schadeloosstel-
ling voor beroepsziekten. Voornoemde bedragen zijn
gekoppeld aan het indexcijfer van de maand die
voorafgaat aan de datum waarop dit hoofdstuk in
werking treedt. ».

Justification Verantwoording

Il est impensable de prévoir une loi instituant un fonds
d'indemnisation des victimes sans que celle-ci ne soit précise et
claire sur les montants des indemnisations à l'égard des ayants
droit.

Het is ondenkbaar dat een wet tot instelling van een schade-
loosstellingsfonds voor slachtoffers geen precieze en duidelijke
informatie bevat over de schadeloosstellingsbedragen waarop de
rechthebbenden aanspraak maken.

D'autre part, il n'y a pas de raison de limiter les ayants droit dans
le cas de décès dus à l'amiante par rapport aux indemnisations
existants suites à d'autres dommages résultant de maladies
professionnelles ou d'accidents de travail.

Voorts is er geen reden om het aantal rechthebbenden na een
overlijden ingevolge asbest te beperken. Dat is niet het geval bij
schadeloosstellingen voor andere schade als gevolg van beroeps-
ziekten of arbeidsongevallen.

Ici aussi, des législations appliquées dans d'autres secteurs sont
utilisables.

Ook hier kunnen de in de andere sectoren vigerende wetten
worden toegepast.

Les indemnités accordées aux proches d'une victime décédée
doivent décemment comprendre :

Om decent te zijn, moet de aan de nabestaanden van een
overleden slachtoffer gestorte schadeloosstelling op zijn minst het
volgende bevatten :

— une indemnité de frais funéraires correspondant approxima-
tivement à ce qui est prévu en accident du travail, pour un salaire
correspondant au salaire minimum.

— een vergoeding voor de begrafeniskosten, die nagenoeg
overeenstemt met die waarin de arbeidsongevallenregeling voor-
ziet voor een loon dat gelijk is aan het minimumloon;

— une indemnité de réparation, dont nous suggérons qu'elle
reprenne les montants du « tableau indicatif », établi par l'Union
des magistrats de première instance et l'Union royale des juges de
paix et de police, sous la coordination de MM. Peeters et
Desmecht.

— een « herstelvergoeding », in verband waarmee wij sugge-
reren de bedragen over te nemen van de « indicatieve tabel » van
de Nationale Unie der magistraten van eerste aanleg en van het
Koninklijk Verbond van vrede- en politierechters, onder coör-
dinatie van de heren Peeters en Desmecht.

En droit commun, cette grille n'est qu'indicative. Dans un
régime de réparation forfaitaire, ces montants ont cependant paru
adéquats;

In het gemeen recht is die tabel slechts indicatief. In een
forfaitaire herstelregeling is echter gebleken dat die bedragen
gepast zijn;

— une indemnité de décès correspondant approximativement
aux indemnités accordées en matière d'accidents du travail ou de
maladies professionnelles, lorsque le salaire de base est égal au
salaire minimum garanti. L'intervention du Fonds amiante serait
cependant un peu plus large que les indemnités en matière
d'accidents du travail ou de maladies professionnelles en ce qui
concerne les personnes reconnues comme ayants droit (on
reconnaîtrait notamment le partenaire non marié), et un peu plus
restrictive, en ce qu'il est exigé que la personne dépende
effectivement des revenus de la victime (en accident du travail
et maladie professionnelle, c'est présumé en ce qui concerne le
conjoint et les enfants). En ce qui concerne les enfants, il s'agirait
d'un droit purement individuel (en matière d'accidents du travail et

— een overlijdensvergoeding, die nagenoeg overeenstemt met
de vergoedingen voor arbeidsongevallen of beroepsziekten, voor
een basisloon dat gelijk is aan het gewaarborgd minimumloon. In
vergelijking met de vergoedingen die bij arbeidsongevallen of
beroepsziekten worden uitgekeerd aan mensen die als rechtheb-
bende worden erkend, zou het Asbestfonds echter een iets ruimere
interpretatie hanteren, waardoor ook de ongehuwde partner
aanspraak maakt op een vergoeding. Op een ander vlak zou het
Fonds daarentegen iets strenger zijn, aangezien het eist dat degene
die de vergoeding aanvraagt, daadwerkelijk afhing van het
inkomen van het slachtoffer (inzake arbeidsongevallen en be-
roepsziekten wordt dat ten aanzien van de echtgenoot en de
kinderen sowieso verondersteld). Wat de kinderen betreft, zou het
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de maladies professionnelles, le montant total de l'indemnité est
limité pour le groupe des enfants).

om een louter individueel recht gaan, terwijl voor de berekening
van het totaalbedrag van de vergoeding voor arbeidsongevallen en
beroepsziekten beperkt wordt tot de kinderen als groep.

Une distinction est faite entre les ayants droit d'une victime qui
bénéficiait du FMP et les autres car le FMP attribue déjà une
allocation de décès et une rente au conjoint survivant et aux
enfants. Pour ces ayants droit, le fonds amiante interviendra de
manière complémentaire au FMP.

Er wordt een onderscheid gemaakt tussen de rechthebbenden
van een slachtoffer dat een schadeloosstelling door het Fonds voor
de Beroepsziekten genoot, en de andere slachtoffers. Voormeld
fonds betaalt immers al een overlijdensvergoeding en een rente uit
aan de overlevende echtgenoot en aan de kinderen. Voor die
rechthebbenden zal de interventie door het Asbestfonds een
aanvulling vormen op die door het Fonds voor de Beroepsziekten.

No 48 DE MME DURANT Nr. 48 VAN MEVROUW DURANT

Art. 120bis (nouveau) Art. 120bis (nieuw)

Insérer un article 120bis, rédigé comme suit : Een artikel 120bis invoegen, luidend :

«Art. 120bis. — La victime a droit au rembourse-
ment des soins de santé nécessités par les maladies
visées à l'article 115, dans la mesure où ce rembour-
sement n'est pas pris en charge dans le cadre de la
législation visée par la loi du 14 juillet 1994 relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités.

« Art. 120bis. —Het slachtoffer heeft recht op de
terugbetaling van de geneeskundige verzorging die de
in artikel 6 bedoelde ziekten vergen, in zoverre de
terugbetaling niet geschiedt in het kader van de
wetgeving welke is vervat in de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen.

Si ces soins font l'objet d'un remboursement dans le
cadre de la législation précitée, le montant de
l'intervention du Fonds correspond alors à la diffé-
rence entre d'une part le tarif ou le prix fixé en
application de cette législation et, d'autre part, le
remboursement concerné.

Indien die verzorging wordt terugbetaald in het
kader van voornoemde wetgeving, stemt de tegemoet-
koming van het Fonds overeen met het verschil tussen
enerzijds het tarief dat, c.q. de prijs die met toepassing
van die wetgeving werd vastgelegd, en anderzijds de
desbetreffende terugbetaling.

L'intervention du Fonds est soumise aux conditions
d'intervention établies par cette législation, ou en
vertu de celle-ci, à l'exception de l'intervention
personnelle du patient. Si ces conditions prévoient
une autorisation préalable, l'autorisation donnée dans
le cadre de la législation précitée lie le Fonds. Si ces
soins sont visés par une nomenclature spécifique
établie en application d'une législation belge sur les
maladies professionnelles, l'intervention du Fonds est
liée aux conditions de cette nomenclature.

Voor de tegemoetkoming door het Fonds gelden de
bij die wetgeving of krachtens die wetgeving bepaalde
tegemoetkomingsvoorwaarden, behalve als het gaat
om hetgeen de patiënt persoonlijk betaalt. Indien die
voorwaarden in een voorafgaande machtiging voor-
zien, is het Fonds gebonden door de in het kader van
voornoemde wetgeving verleende machtiging. Indien
voor die verzorging een specifieke nomenclatuur geldt
welke werd vastgesteld met toepassing van een
Belgische wetgeving inzake beroepsziekten, is de
tegemoetkoming van het Fonds onderworpen aan de
voorwaarden welke die nomenclatuur oplegt.

Le Roi établit une nomenclature spécifique des
soins de santé nécessités par les maladies visées à
l'article 115.

De Koning bepaalt een specifieke nomenclatuur
voor de gezondheidszorg die de in artikel 6 bedoelde
ziekten behoeven.

Il peut notamment prévoir un remboursement
intégral, dont il détermine les conditions d'octroi :

Hij kan inzonderheid voorzien in een integrale
terugbetaling, waarvan Hij de toekenningsvoorwaar-
den bepaalt :

1o dans le coût du suivi médical des personnes
menacées d'une maladie visée à l'article 115;

1o inzake de kosten voor geneeskundige follow-up
bij mensen die een in artikel 6 bedoelde ziekte dreigen
op te lopen;

2o dans le coût des fournitures pharmaceutiques
qui ne sont pas remboursées dans le cadre de la
législation relative à l'assurance obligatoire visée au
présent article. ».

2o inzake de kosten voor farmaceutische benodigd-
heden die niet worden terugbetaald in het kader van
de wetgeving betreffende de in dit artikel bedoelde
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen. ».
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Justification Verantwoording

Il importe de préciser que le remboursement intégral des soins
de santé doit être accordé aux victimes de l'amiante. Le fonds
amiante doit compléter les remboursements insuffisants existants
de l'INAMI et doit couvrir les soins dits de confort.

Het is van belang te preciseren dat de asbestslachtoffers
aanspraak kunnen maken op een integrale terugbetaling van hun
kosten inzake gezondheidszorg. Het Asbestfonds moet de ontoe-
reikende vergoedingen aanvullen die momenteel worden uitge-
keerd door het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) en voorts moet het ook de zogenaamde
comfortverzorging dekken.

No 49 DE MME DURANT Nr. 49 VAN MEVROUW DURANT

Art. 125 Art. 125

Apporter à cet article les modifications suivan-
tes :

Dit artikel wijzigen als volgt :

A. au § 1er, remplacer les mots « la victime et ses
ayants droits qui » par les mots « la victime indemni-
sée par le FMP et ses ayants droit, lorsqu'ils ».

A. In § 1, de woorden «Het slachtoffer en zijn
rechthebbenden » vervangen door de woorden «Het
door het Fonds voor de beroepsziekten schadeloos
gestelde slachtoffer en zijn rechthebbenden, als zij ».

B. au § 2 remplacer les mots « article 115.3o » par
les mots « article 115 ».

B. In § 2 de woorden « artikel 115, 3o » vervan-
gen door de woorden « artikel 115 ».

Justification Verantwoording

Il n'y a aucune raison de limiter le droit d'une victime à se porter
partie civile devant les tribunaux vis-à-vis d'un tiers responsable
même si celui-ci participe au financement du fonds.

Er is geen enkele reden om het recht van een slachtoffer om zich
bij de rechtbanken ten aanzien van een aansprakelijke derde
burgerlijke partij te stellen, te beperken zelfs als deze deelneemt
aan de financiering van het Fonds.

Si on peut accepter qu'en vertu du compromis historique entre
patrons et syndicats, la responsabilité d'une exposition à l'amiante
ne soit pas recherchée en dehors du cadre de la faute intention-
nelle, accorder une immunité totale à l'entreprise qui a exposé les
victimes à l'amiante est moralement inacceptable vis-à-vis des
victimes non professionnelles.

Men kan dan wel aannemen dat krachtens het historisch
compromis tussen werkgevers en vakbonden de aansprakelijkheid
bij blootstelling aan asbest niet buiten het kader van de opzettelijke
fout wordt gezocht, het blijft ten opzichte van de niet-professionele
slachtoffers evenwel moreel onaanvaardbaar de onderneming die
de slachtoffers aan asbest heeft blootgesteld, totale immuniteit te
verlenen.

Les victimes qui obtiendraient réparation en justice devant
ristourner au Fonds amiante cette réparation à hauteur de
l'indemnisation perçue par le fonds, le financement du fonds y
gagnerait à laisser cette possibilité.

Aangezien de slachtoffers die bij het gerecht schadeloosstelling
zouden verkrijgen, die schadeloosstelling ten belope van de door
het Fonds geïnde schadeloosstelling aan het Asbestfonds zouden
moeten terugbetalen, zou de financiering van het Fonds er bij
winnen als die mogelijkheid opengelaten wordt.

Le meilleur moyen pour décourager les victimes d'aller en
justice est de leur garantir une indemnisation digne de ce nom.

Het beste middel om de slachtoffers te ontmoedigen om naar het
gerecht te trekken, is hun een schadeloosstelling te waarborgen die
die naam waard is.

Isabelle DURANT.

69200 - I.P.M.
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